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MULTILINGUALISM AND
CULTURAL DIVERSITY

A CORNERSTONE OF THE EUROPEAN PROJECT
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bbnrapcku English latviesu valoda portugués
Cestina espaiiol lietuviy kalba Romana
dansk francais magyar slovenéina
Deutsch Gaeilge Malti slovenscina ;
‘ eesti keel hrvatski Nederlands suomi
EAAnvika Italiano polski svenska

24 OFFICIAL LANGUAGES
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Everyone in the EU should be able to speak at least
one [anguage in addition to their mother tongue 86% 11%

R 12%
Improving language skills should be
a policy priority 19%
Everyone in the EU should be able to speak more
than one language in addition to their mother tongue 28%

Source: Special Eurobarometer 540, September-October 2024




SMALL AND MEDIUM-SIZED
LANGUAGES IN 2024: THE
CASE OF DUTCH
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CHALLENGES

THE NEED TO FAGE NEW REALITIES
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